1. Motivacija
Primerjaj jedilna lista! Kaj si ugotovil?
Hitra mal*ca                                      Hitra mal*ca
Pizza (kos)    1,5 E                             Pica (kos)   1,5 E
Pommes frites  1 E                             Pomfrit         1 E
Ćevapčići (5 kos) 2 E                         Čevapčiči (5 kos) 2 E
Coca-cola  2 dl  1 E                            Kokakola  2 dl  1 E
Juice 2 dl  2 dl   1 E                            Džus 2dl           1 E
Tonic 2 dl          1 E                            Tonik 2 dl         1 E
Potica (kos)  1 E                                 Potica (kos)  1 E
Gibanica (kos) 1,5 E                          Gibanica (kos)  1,5 E
Živila s prvega jedilnega lista so zapisana originalno. Jedi so zapisane kot v deželah, od koder prihajajo. Pijače so zapisane v izvirni obliki. Tudi sladici sta zapisani izvirno.
Jedi, pijače in sladici z drugega jedilnega lista so zapisane v slovenskem jeziku. Velja namreč, da nekatere besede prevzemamo in jih nato zapisujemo po pravilih slovenskega knjižnega jezika, enako tudi trgovska imena, saj je njihovo originalno zapisovanje za slovenski jezik nepriporočljivo.

2. Obravnava

Besede so dogovorjena znamenja, s katerimi v danem jeziku kaj poimenujemo. Imajo različen pomen, slogovno vrednost, glasovno sestavo in izvor. Pri iskanju izvora besede si pomagamo z etimološkim slovarjem (Slovenski etimološki slovar), kjer je pojasnjeno, od kod izvira in kakšen je njen prvotni pomen. 

 (Fotografija Slovenskega etimološkega slovarja Marka Snoja)

Ptiček čivkne čiv, vesel, da je še živ.

Maček se oblizne, pravi mijav, ti bom že pokazal.

Spleza na drevo, se sliši štrbunk,

na tleh je nepreviden, poln bolečih bunk.

Ležeče tiskane besede čiv, mijav, štrbunk primerjaj z besedama pok in smrk. Skušaj pojasniti, kako so nastale.
(Odgovor. Besede čiv, mijav, štrbunk so nastale iz posnemanja naravnih zvokov oziroma glasov.)
Primerjaj razlage izvora besed potica, suknja, stol iz Slovenskega etimološkega slovarja Marka Snoja.
(Fotografija okvirčkov z razlagami besed iz slovarja (Na pragu besedila 2, str. 27).)
Katera beseda izvira iz indoevropščine? 
(Odgovor: To je beseda stol.) 

Katera beseda izvira iz praslovanščine? 
(Odgovor: To je beseda suknja.)

Katera beseda je nastala v slovenskem jeziku? 
(Odgovor: Beseda potica, ki je med danimi besedami najmlajša in znana samo v slovenščini.)

Na osnovi zgornjih primerov lahko vidimo, da so domače besede treh vrst:

· tiste, ki izvirajo iz indoevropskega prajezika, praslovanščine ali zgodnje slovenščine, npr. mama, dom;

· tiste, ki so nastale oziroma še nastajajo v novejšem času (zadnjih 200 let) na podlagi starejših slovenskih besed, npr. cvet – cvetličarna, gost – zgostiti – zgoščenka;

· tiste, ki so nastale iz posnemanja naravnih zvokov, npr. mijavkati. 
Preberi besedilo.

Antigona v New Yorku

Janusz Głowacki. Prešernovo gledališče Kranj, 2001. Prevod: Alja Predan. Režija: Mateja Koležnik. Dramaturgija: Diana Koloini. Scenografija: Branko Hojnik. Kostumografija. Alan Hranitelj. Koreografija. Tanja Zgonc. Glasba: Miha Šalehar. Igrajo: Borut Veselko, Matjaž Tribušon, Rok Vihar. Tragikomedija.
Historia. Sodobni poljski dramatik Janusz Głowacki (1938) je diplomiral na varšavski univerzi iz poljske filologije. Leta 1960 je debitiral kot prozaist. Je filmski scenarist, dramatik, romanopisec, esejist. Njegova tragikomedija Antigona v New Yorku je prejela več pomembnih nagrad. Prva slovenska uprizoritev je nastala v režiji Mateje Koležnik, ki je v zadnjih letih režirala več odmevnih predstav; med drugim tudi Lepotno kraljico Leenaro, katere uprizoritev je leta 2000 v Umagu prejela nagrado grand prix za najboljšo uprizoritev.

Storia. Antigona v New Yorku je tragikomedija o treh klošarjih, policaju in truplu. V predstavi vidi avtor sodobno Antigono (Anito) v newyorškem parku, kjer se zbirajo klošarji, ki jim za protiutež postavi predstavnika oblasti – policista. Želja pokopati klošarskega prijatelja pripelje dogajanje na vrh absurdnega.. T.D.
Oglej si okvirčka iz etimološkega slovarja z gesli drama in filologija. (Fotografija okvirčkov iz etimološkega slovarja, Razlage in ponazoritve jezikovnih ravni z neumetnostnimi besedili, str. 18)
Od kod izvira beseda drama? 
(Odgovor: Beseda drama izvira iz grščine, prek latinščine v nemščino, od koder smo jo prevzeli v slovenski jezik.)

Izvor besede filologija.

(Odgovor: Filologija izvira iz grščine, od koder se je prenesla v latinščino, od tam pa v nemščino in v slovenščino.)
Besedi historia in storia posloveni.

(Odgovor: Zgodovina, zgodba.)

Prevzete besede so v slovenščino prišle iz jezikov, s katerimi nismo povezani razvojno, temveč zemljepisno ali kulturno. Narod od drugih narodov prevzame veliko predmetov, pojmov …, hkrati z njimi pogosto tudi poimenovanje zanje. Včasih se prevzemajo celo besede, za katere ima jezik že svoje domače poimenovanje (ali bi to lahko takoj tvorili).

Ali imajo besede natura,  privatnik, printer, luster, membrana domače ustreznice ali ne?

(Odgovor: Da. Narava, podjetnik, tiskalnik, lestenec, opna.)

Katera beseda nam je razumljivejša: prevzeta ali domača? Utemelji.

Kateri besedi dajemo prednost – domači ali prevzeti? Utemelji.

Zakaj so prišle v slovenščino besede pižama, žep, jahta, margarina, tango, butik? 

Ali imajo te besede tudi domače vzporednice?

Prevzemanje besed so poznali že v preteklosti. 

Oglej si okvirčke z razlagami besed cerkev, cvet, miza, frakcija in odgovori.

(Fotografije okvirčkov iz etimološkega slovarja z besedami cerkev, cvet, frakcija in miza, Na pragu besedila 2, str. 28)

Katera beseda ni prevzeta?

(Odgovor: Cvet.)

Iz katerih jezikov izvirajo prevzete besede? 

(Odgovor: Iz nemščine, še prej iz francoščine, to iz latinščine (frakcija), iz nemščine oziroma germanskega jezika (cerkev).)

Katera od prevzetih besed je najstarejša? Ali je razširjena tudi v drugih slovanskih jezikih? 

(Odgovor: Beseda cerkev, ki je razširjena tudi v drugih slovanskih jezikih.)

Danes je prevzemanje besed zelo pogosto, čeprav velikokrat ni potrebno, saj imamo ustrezno slovensko besedo ali jo lahko naredimo. Mnogi, ki poimenujejo izdelke, pojave, pojme, trgovine, podjetja … namreč mislijo, da je prevzeta beseda privlačnejša (bolj komercialna), pozabljajo pa, da želijo uporabniki izdelkov že iz besede izvedeti, kaj jim ponuja.
Poleg tega velja, da je originalno zapisovanje tujih imen v slovenskem knjižnem jeziku neprimerno (coca-cola >  kokakola).

Katera beseda vzbudi jasnejšo in hitrejšo predstavo: printer ali tiskalnik, anorak ali vetrovka, univerzalen ali (vse)splošen?

Katera beseda ima večjo predstavno moč – domača ali prevzeta?

V slovenščino je precej prevzetih besed, za katere mislimo, da so domače, saj se uporabljajo že v najzgodnejših ohranjenih slovenskih besedilih. Nekatere od teh tudi v drugih slovanskih jezikih. Vendar pa vse te besede v slovenščino niso prišle iz praslovanščine ali iz indoevropščine, torej niso domače, ampak so prevzete.

Iz razlage besede pivo ugotovi, če je domača ali prevzeta. Utemelji.

	pívo –a s. Prevzeto iz češ. pivo 'pivo', kar prvotno pomeni 'pijača' (prim. nar. sloven. pívo 'pijača') in je izpeljanka iz češ. pít, pslovan. *piti 'piti'. Dalje glej píti, pa tudi pivovár.


(Odgovor: Beseda pivo je prevzeta iz češčine, še prej iz praslovanščine.)
Pozorni moramo biti na besede, ki so prevzete iz slovanskih jezikov, ker so te po svoji glasovni in morfemski sestavi zelo podobne slovenskim besedam (namesto besede priroda uporabljajmo besedo narava). Včasih prihaja pod vplivom tujih jezikov do neustrezne rabe domače besede (raba besede sredina namesto domače okolje).

Podčrtano besedo zamenjaj z ustrezno domačo.

Operi posodo, nato lahko greš. 

(Pravilno: pomij.)

Živali so živele v slabih pogojih.

(Pravilno: razmerah.)  

V torakalnem delu ga je bolelo.

(Pravilno: prsnem.)

Prevzete besede izvirajo predvsem iz grščine, latinščine (predvsem besede s področja umetnosti in znanosti) in nemščine (praktičnostrokovni izrazi) ter angleščine (tehnični izrazi).

Primerjaj zapisa besed sendvič in sandwich. 

Katera je izvirna tuja beseda in katera prevzeta slovenska?

(Odgovor: Izvirna beseda je sandwich, prevzeta slovenska pa sendvič.)

Kako je z njunim zapisom in izgovorom? 

(Odgovor: Prva beseda (sandwich) je zapisana izvirno, druga (sendvič) pa je prilagojena slovenskemu jeziku.)

Jeziki, iz katerih prevzemamo besede, imajo večinoma drugačne izgovorne, pisne in slovnične zakonitosti kot slovenščina. Besede ob prevzemanju prilagajamo slovenskemu knjižnemu jeziku: izgovarjamo jih z najbližjimi slovenskimi glasovi, pišemo jih po naše, pripišemo jim ustrezen (slovenski) spol in jih po naše sklanjamo ipd. Vse to pa ne velja le za slovenščino, to je splošna lastnost naravnih jezikov.

Primerjaj podčrtane besede.

Naročili smo pico z morskimi sadeži. 
Na safari smo se odpeljali z džipom.

Poslušanje jazza me pomirja.

Pripeljal se je z novim peugeotom.
Končno smo dobili prvo first lady.
Ali so vse podčrtane besede prevzete? Utemelji.

(Odgovor: Da, vse podčrtane besede so prevzete.)
Ali so napisane tako, kot jih izgovarjamo? Utemelji.

(Odgovor: Ne, zapisane so drugače, kot jih izgovarjamo. Izgovarjamo jih namreč z najbližjimi slovenskimi glasovi.)
Ali so vse tiste besede, ki so ohranile tuji zapis, sklanjane po slovensko? Utemelji.

(Odgovor: Da, ker prevzetim besedam pripišemo ustrezen (slovenski) spol.)
Ločimo tri vrste prevzetih besed (glede na to, koliko so prilagojene slovenščini):

· besede, ki jih popolnoma prilagodimo slovenskemu knjižnemu jeziku (izgovarjamo, pišemo in pregibljemo po naše) so sposojenke  (npr. pica);
· besede, ki so deloma prilagojene slovenščini (izgovarjamo in pregibljemo jih po naše, vendar ohranjamo tuji zapis) so tujke (npr. peugeot);
· besede, ki jih nikakor ne prilagodimo slovenskemu knjižnemu jeziku (ohranijo tuji izgovor, zapis in slovnične lastnosti) – to so citatne besede (citatne besedne zveze) (npr. first lady).
Prevzemamo občna in lastna imena (pica, džip, jazz, peugeot – Boccaccio, Kolumb, New York). 

Prevzeta občna imena običajno popolnoma prilagodimo slovenskemu knjižnemu jeziku (izjema so glasbeni izrazi, znamke avtomobilov, manj rabljeni strokovni izrazi … - jazz, blues; peugeot, renault; commedia dell'arte, fin de siecle).
Prevzeta lastna imena načeloma ohranijo izvirni zapis, če jezik, iz katerega so prevzete, uporablja latinico. Po domače tako pišemo osebna lastna imena iz grško-rimskega sveta (Plavt, Horac), imena vladarskih družin (Burboni, Habsburžani)), redka imena slavnih osebnosti (Kolumb, Galilej, Petrarka), svetniška imena (Frančišek Asiški), imena vladarjev in papežev (Marija Terezija, Janez Pavel II.). Podomačujemo tudi v slovenščino prevzeta imena in priimke: Franc, Marija, Karmen, Fuks, Štern, Popovič.

Enobesedna zemljepisna lastna imena iz jezikov z latinično pisavo pišemo po domače:

•  države (Italija, Nemčija, Hrvaška);
•  pokrajine (Provansa, Toskana);

•  celine (Evropa);

•  večje otoke in polotoke (Korzika, Jukatan)

•  vode (Ren);

•  gorovja (Pireneji);

•  znane kraje, povezane z našo kulturno zgodovino (Pariz, Krakov);

•  znane stavbe (Hradčani v Pragi).

Namesto nekaterih tujih imen imamo svoja (Dunaj, Gradec, Pulj); slovenska imena uporabljamo za kraje v zamejstvu (Trst, Celovec, Monošter).

Pri večbesednih zemljepisnih imenih prevajamo njihove občne sestavine:

•  vode (npr. Niagarski slapovi);

•  države (Združene države Amerike);

•   pokrajine (Nova Anglija);

•  otoke (Kanarsko otočje);

•  polotoke (Iberski polotok);

•  rte (Rt dobrega upanja);

•  oblike zemeljskega površja (Skalno gorovje);

•  ulice, ceste, trge, parke (42. ulica, Rdeči trg, Luksemburški park);
•  stavbe (Eifflov stolp, Bela hiša).

Prevzeta stvarna lastna imena načeloma prevajamo v slovenski jezik (Božanska komedija, Vojna in mir, Dunajski filharmoniki); izjema so imena podjetij in časopisov.
3. Nove naloge

Izbrano besedo palačinka, pogača, kikiriki, soba, hiša poišči v etimološkem slovarju in predstavi njen razvoj (Pomagaj si s Slovenskim etimološkim slovarjem Marka Snoja.).

Prevzetim besedam poišči slovenske ustreznice (Pomagaj si s Slovarjem tujk).

· dogma (Rešitev: vladarjev odlok, splošno načelo, nauk, trditev.)

· emulzija (Rešitev: zmes tekočine in drobnih kapljic druge, v prvi netopne tekočine; plast na filmu, fotografski plošči ali papirju.)
· globus (Rešitev: krogla, zemeljska obla , v pomanjšanem merilu izdelan model Zemlje  ali drugih nebesnih teles.)

· katarza (Rešitev: očiščenje.)

· print (Rešitev: izpis, ki ga natisne računalniški tiskalnik.)
· rekrut (Rešitev: vojaški novinec, nabornik.)

· veto (Rešitev: pravica do ugovora, zavrnitve, zavrnitev.)

Podčrtaj pravilni zapis/obliko prevzetih besed.

· Sokrates – Sokrat (Rešitev: Sokrat.)

· boutique – butik (Rešitev: butik.)

· Lisboa – Lizbona (Rešitev: Lizbona.) 

· Firenze – Firence (Rešitev: Firence.)
· Napoli – Neapelj (Rešitev: Neapelj.)

· Shakespeare – Šekspir (Rešitev: Shakespeare.)
· blues – bluz (Rešitev: blues.)
· Seneka – Seneka (Rešitev: Seneka.)
Kaj pomenijo naslednje citatne besedne zveze?

· In vino veritas. (Rešitev: V vinu je resnica.)

· to be or not to be (Rešitev: biti ali ne biti.)

· lapsus linguae (Rešitev: spodrsljaj pri govoru, govorna pomota.)

· Errare humanum est. (Rešitev: Motiti se je človeško.)

· mea culpa (Rešitev: moja krivda.)

· Reši še naloge v delovnem zvezku (poglavje o Izvoru besed).

4. Sinteza

 (Powerpoint)

